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Anno Scolastico 2016/2017
Piano Annuale di Lavoro

INSEGNANTE Rigoni Savioli Luisa


CL.
IV
SEZ. AC
MATERIA
greco


1) PROFILO INIZIALE DELLA CLASSE

a) comportamento – partecipazione

La classe,composta da 22 elementi non è nota all’insegnante,(che non  l’ha avuta nel corso dei precedenti anni scolastici), in questo primo periodo, ha dimostrato un certo interesse, volontà di partecipazione  e nel comportamento un atteggiamento  positivo nel rapporto didattico e personale con l’insegnante.
b) livelli di partenza         

Dalle prime  rilevazioni le conoscenze sono sembrate adeguate sotto il profilo morfologico, mentre si è manifestata nella fase di analisi e resa dei testi una certa tendenza a lavorare in modo non sempre consono ai testi letterari di autore, il che implicherà una ripresa sistematica e approfondita di alcuni nodi sintattici del greco e della metodologia di traduzione più adatta  al livello di studi e agli obiettivi  specifici del triennio. Un gruppo di alunni consistente appare in difficoltà nella fase di traduzione. Solo un gruppo limitato di alunni appare autonomo  e sicuro nella traduzione.
2) OBIETTIVI DIDATTICI –DISCIPLINARI
Per gli obiettivi minimi ci si atterrà a quelli per il triennio, indicati nel piano di Dipartimento:
 -acquisizione di  un metodo di studio autonomo e flessibile; 
-saper leggere e comprendere testi di diversa natura, in rapporto con la tipologia e il relativo conteso storico- cul

   turale    
-curare l’esposizione orale e saperla adeguare ai diversi contesti

Obiettivi didattici

-potenziare la consapevolezza che il greco è una lingua letteraria e, come tale, modello codificato, ma anche in evoluzione in relazione allo sviluppo della  cultura  e delle evoluzioni storiche, sociali, politiche; 
-stabilire un costante collegamento tra lo studio della lingua  e quello letterario e storico;
- acquisire consapevolezza della diversità delle funzioni dei testi letterari nel mondo greco antico
-acquisire consapevolezza dei problemi relativi alla traduzione da una lingua-cultura antica ad un’altra in generale e in particolare ad una moderna;
- migliorare le competenze dell’italiano, rinforzando, attraverso la puntuale disanima delle radici semantiche il lessico e attraverso le analisi sintattico  stilistiche dei testi in lingua le strutture grammaticali e sintattiche dell’italiano
Obiettivi operativi

-consolidamento delle conoscenze morfologiche e sintattiche  acquisite nel triennio precedente
-saper analizzare testi a livello lessicale, morfologico, sintattico, contenutistico e stilistico;
-saper tradurre testi, rendendo in lingua italiana il senso globale del testo, nel rispetto della sintassi della lingua di origine, quando possibile, ma  dimostrando di essere in grado di cogliere le differenze tra le strutture della lingua greca ( molto più sintetica) e quelle della lingua italiana;
-saper individuare le relazioni del testo con il contesto socio-culturale in cui si colloca;
-potenziare le abilità di utilizzo degli strumenti didattici: ricerca sul vocabolario, ricerca in internet

-saper analizzare  e leggere l’esametro.

3) PROGRAMMAZIONE DIDATTICA SUDDIVISA PER QUADRIMESTRI

I quadr :Introduzione allo studio della letteratura: l’età classica : la tragedia fino a Euripide escluso.

Traduzione di testi in lingua di Senofonte, Luciano e Plutarco. Introduzione allo studio dell’ orazione; introduzione alla traduzione dei lirici sia della lirica corale che monodica .
II quadr: conclusione della letteratura, secondo i programmi ministeriali: il testo storico Tucidide e Plutarco il testo retorico passi scelti dalle orazioni ; passi da oratori vari  traduzioni in lingua; ancora da Senofonte Luciano e Plutarc italianao e passi di filosofi anche in lingua . 

Si prevede per l’arco di tutto l’anno il ripasso della morfologia, e della sintassi , con particolare riferimento al consolidamento delle competenze di traduzione degli aspetti verbali dell’aoristo e del perfetto e del periodo ipotetico dipendente.
4) RACCORDI INTERDISCIPLINARI

Sono previsti raccordi, qualora sia possibile, con discipline quali latino e italiano: sarà sviluppato il tema politico, della giustizia e dell’amore. Richiami costanti verranno fatti con la storia greca.
5) INTERVENTI DI RECUPERO PREVISTI 

Come da  decisione del collegio docenti, in base ai  risultati del primo quadrimestre, verrà attivato uno sportello pomeridiano e su prenotazione o un corso di recupero.  L’attività di correzione in classe degli esercizi di traduzione assegnati per casa,  saranno occasione di recupero puntuale e motivato e costituirà la fase  primaria di rinforzo. Si prevede anche l’assegnazione di verifiche su  autocorrezione del proprio  compito in classe ( previa individuale spiegazione degli errori commessi). In caso le  difficoltà, attualmente rilevate, incontrate da una parte non limitata della classe dovessero permanere individuerò momenti extrascolastici mirati all’esercizio aggiuntivo di traduzione.
6) METODOLOGIA D’INSEGNAMENTO

(lezione frontale, gruppi di lavoro, etc.) 

Lezione frontale – lettura guidata di testi in classe, metodo autonomo euristico.

7) MATERIALI DIDATTICI 

Libri di testo – fotocopie-ricerche in internet o in saggi specialistici.

8) ATTIVITA’ INTEGRATIVE PREVISTE 

Qualora, in corso d’anno, si presentassero proposte di conferenze o incontri a carattere culturale utili, mi riservo di richiedere il parere del Consiglio di Classe;eventuale  partecipazione a rappresentazioni  teatrali  di testi classici.

9) TIPOLOGIE DI VERIFICA E LORO NUMERO PER QUADRIMESTRE 

Orale

Interrogazione – colloquio su porzioni di programma, test a risposta aperta, lezioni discussione, studio operativo guidato. 
Sono previste almeno 2 prove orali per quadrimestre.

Scritto

Compiti in classe: 

Sono previsti almeno 2 compiti scritti nel primo quadrimestre e 3
 nel secondo.
10)CRITERI E TABELLA DI VALUTAZIONE 

Ci si atterrà per la valutazione alle griglie approvate dal dipartimento di lettere classiche :
GRIGLIA VALUTAZIONE LATINO E GRECO SCRITTO

	Comprensione del testo
	Individuazione e resa corretta della struttura morfosintattica 
	Scelta lessicale e resa in italiano

	0/1 non comprende o comprende in minima parte il testo
	1 molti gravi errori o lacune
	0.5 inappropriata

	1.5 comprende il testo in forma parziale e/o confusa
	2 numerosi errori o lacune
	1 sufficientemente appropriata

	2 comprende il testo nelle sue linee essenziali
	3 alcuni errori gravi
	1.5 nel complesso appropriata e corrispondente al senso del testo 

	2.5 comprende il testo in modo sostanzialmente completo e abbastanza preciso
	4 pochi errori isolati
	2 appropriata e corrispondente al senso del testo

	3 comprende il testo in modo completo e preciso
	5 nessun errore né imperfezione
	


Livelli di valutazione della produzione orale 

Gravemente insufficiente (4)

L’allievo non è in grado di riproporre la traduzione dei testi già affrontati, tantomeno di nuovi, oppure lo fa in modo frammentario e con gravi fraintendimenti, dimostrando gravi difficoltà nel riconoscere la loro struttura linguistica. Non sa inserire autori e testi nel contesto storico-culturale.  

Insufficiente (5)

L’alunno ripropone, con frequenti incertezze, la traduzione di testi già affrontati e si rivela impacciato in presenza di nuovi; riconosce con difficoltà la loro struttura linguistica; non li inserisce adeguatamente nel contesto storico-culturale che li ha espressi

Sufficiente (6)

L’alunno è in grado di riproporre, sia pure con qualche incertezza, la traduzione di testi già affrontati e di nuovi; riesce inoltre a dar conto della loro struttura linguistica e ad inserirli nel contesto storico-culturale che li ha espressi. 
Discreto (7)

Lo studente, rispetto al livello precedente, propone una traduzione corretta ed un’adeguata correlazione col contesto storico-culturale.
 Buono/ottimo (8 - 10)

L’alunno traduce in modo appropriato e con gusto personale i testi valutandoli criticamente e collocandoli con autonomia nel contesto storico-culturale.
.
Livelli di valutazione per la produzione scritta:

Gravemente insufficiente (4)

Rispetto al livello precedente, lo studente non riconosce la maggior parte delle strutture e fraintende in modo grave il senso logico. 

Insufficiente (5)

L’alunno ha compreso i n modo parziale il senso globale del passo perché ha frainteso alcune strutture portanti della sua articolazione sintattico/morfologica, oppure nella traduzione riproduce la struttura del testo latino con tale meccanicità da non coglierne compiutamente il significato effettivo. 

Sufficiente (6)

L’alunno ha compreso il senso globale del passo, avendo riconosciuto la sua struttura sintattico/morfologica, pur in presenza di qualche fraintendimento che non ne preclude la comprensione generale, lo riproduce in una forma linguistica rispettosa delle strutture grammaticali dell’italiano, anche se limitata nelle scelte lessicali e meccanica nell’articolazione sintattica. 

Discreto (7)

Rispetto al livello precedente, la comprensione del testo è completa, al di là di marginali incertezze, e la resa in italiano è lineare sul piano lessicale e su quello morfologico-sintattico.
Buono/ottimo (8 - 10)

L’allievo ha compreso in modo approfondito il senso globale del passo, avendo riconosciuto con sicurezza le strutture; puntuale la competenza lessicale e già personale la resa in italiano.   
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